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AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT 0F CANADA

AND

THE GOVERNMENT 0F TBE KYRGYZ PJBLIC

FOR THE AVOIDANCE 0F DOUBLE TAXATION AN»

TUE PREVENTION 0F FISCAL EVASION WITE RESPECT

TO TAXES ON INCOME AN» ON CAPIAL

THE GOVEMENT 0F CANADA AN» THE GOVERNMENT 0F TE
KYRGYZ EEPUBIC,

DESIRING to conclude an Agrement for the avoidance of double taxatio and
the preventiont of fi"ca easion with respect Wo taxes on income and on capital,

HAVE AGREED as follows:

1. SCOPE 0F TEE AGREMENT

ARTICLE1

frmm Soe

Thtis Agrment shail apply to persons who are residerrts of one or both of the

Çontracting States.

ARICLE 2

1. This Agreement shall apply Wo taxes on inâcome and on capital îime on behalf
of caci Contracting State, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shail be regarded, as taxes on income and on capital il taxes imposed on
total imcme, on total capital, or on element of incom or of capital, including
taxe on gains front the alienation of inovable or immowvable property, as well as
taxes on capital appreciation.



ACCORD

ENTRE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA

ET

LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE KIRGHIZE

EN VUE D'ÉVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET DE

PRÉVENIR LA FRAUDE FISCALE EN MATIÈRE D'IMPÔTS

SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RÉPUBLIQUE KIRGHIZE,

DÉSIREUX de conclure un Accord en vue d'éviter les doubles impositions et
de prévenir l'évasion fiscale en matière d'impôts sur le revenu et sur la fortune,

SONT CONVENUS des dispositions suivantes:

L CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD

ARTICLE PREM

Personnes visées

Le présent Accord s'applique aux personnes qui sont des résidents d'un État
contractant ou des deux États contractants.

ARTILE 2

1. Le présent Accord s'applique aux impôts sur le revenu et sur la fortune perçus
pour le compte de chacun des États contractants, quel que soit le systbme de

perception.

2. Sont considérés comme impôts sur le revenu et sur la fortune les impôts perçus
sur le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des éléments du revenu ou de
la fortune, y compris les impôts sur les gains provenant de l'aliénation de
biens mobiliers ou immobiliers, ainsi que les impôts sur les plus-values.



3. The existiag taxes ta which this Agreemenit shall apply are, in particular:

(a) in the case of Canada.

the taxes imposed by the Governmefit of Canada under the Incarne Tax
Act, (hereinaftcr referred ta as *Canadian tax%)

(b) in the case of Kyrgyzstan:

thc taxes înposed by the Goversiment of the Kyrgyz Republic in
accordance with thc laws of the Kyrgyz Rcpublic an the taxation of
incarne and of property (capital);

(hereinafter rcfaerrd ta as "Kyrgyz tax").

4. Thtis Agrecernn shail apply aise ta any siiar taxes and ta taxes on capital
which arc irnposed after Uic date of signature of this Agreemnent in addition ta,
or in place of, thc existing taxe. ne conipetent authorities of thc Contracting
States shall notify each other of any significant changes which have been mnade
in theïr respective taxation laws.

IL DEFINITONS

1.For thc purposes of this Agreernet, unless Uic context otherwise requires:

(a) Uic terni "Canada" used in a geographical sense, means Uic territory of
Canada, including:

(î) any ares beyond thc territorial seas of Canada wi&h, in accordance
with international Iaw and thc laws of Canada, is an area within
which Canada ay exercis rights wiUi respect ta Uic seabed aid
subsoil and their natural resorces;

(ii) Uic am and airspace above cvery area referred t in clause Ci) in
respect of any actlvity carried on la connectio with Uic exploration
for or Uic exploitation of Uic natural resources referred ta Uicreîn;

(b) Uic terni *Kyrgyzsan* meuns thc Kyrgyz Republic and, when used la a
geographical sense, means Uic territory upon which Uic Kyrgyz Republic
exercises fts sovereagn rights aid jurisdiction la accordance wiUi
international law and la which Uic taxation legislation of Uic Kyrgyz
Rqpublic la applied;

(c) Uic terns "a Contracting State' and "the cUier Contracting State* men, as
Uic context requires, Canada or Kyrgyzstan;

(d) Uic terni opersan includes an individual, a Company and any other body
of persans and, la Uic case of Canada it also lacludes a trust;

(e) the terni 'Comipany* nicans any corporate entity or aiy entity which la
MrWtc as a corporate catity for tax puIPOses;



3. Les impôts actuels auxquels s'applique le présent Accord sont notamment:

a) en ce qui concerne le Canada:

les impôts qui sont perçus par le Gouvernement du Canada en vertu de
la Loi de l'impôt sur le revenu, (ci-après dénommés impôt canadien»);

b) en ce qui concerne le Kirghizistan:

les impôts qui sont perçus par le Gouvernement de la République
Kirghize conformément à la législation de la République Kirghize
relative à l'imposition des revenus et de la fortune,

(ci-après dénommés «impôt kirghize»).

4. Le présent Accord s'applique aussi aux impôts de nature analogue et aux
impôts sur la fortune qui seraient établis après la date de signature du présent
Accord et qui s'ajouteraient aux impôts actuels ou qui les remplaceraient. Les
autorités compétentes des États contractants se communiquent les modifications
importantes apportées à leurs législations fiscales respectives.

H. DÉFINITIONS

ARTLE 3

Défnitios générales

1. Au sens du présent Accord, à moins que le contexte n'exige une interprétation
différente:

a) le terme «Canada», employé dans un sens géographique, désigne le
territoire du Canada, y compris:

i) toute région située au-delà des mers territoriales du Canada qui,
conformément au droit international et en vertu des lois du
Canada, est une région à l'intérieur de laquelie le Canada peut
exercer des droits à l'égard du fond et du sous-sol de la mer et
de leurs ressources naturelles; et

ii) les mers et l'espace aérien au-dessus de la région visée au sous-
alinéa (I), à l'égard de toute activité poursuivie en rapport avec
l'exploration ou l'exploitation des ressources naturelles qui y
sont visées;

b) le terme «Kirghizistan» désigne la République Kirghize et,
lorsqu'employé dans un sens géographique, il désigne le territoire sur
lequel la République Kirghize exerce ses droits souverains et sa
juridiction conformément au droit international et dans lequel les lois
relatives à limpôt de la République Kirghize s'appliquent;

c) les expressions «un État contractant» et «l'autre État contractant»
désignent, suivant le contexte, le Canada ou le Kirghizistan;

d) le terme <personne' comprend les personnes physiques, les sociétés et
tous autres groupements de personnes et, en ce qui concerne le Canada,
le terme comprend également une fiducie;



(t) the ternis enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting'SWae* mean respectively an enterprise carried on by a resideait
of a Contracting State and an enterprise carred on by a resident of flie
ailier Cantracting State;,

(g) the tern *conipeteait authority« means:

Ci) in flic caue of Canada, the Ministe of National Remeue or hi,
authorized representative;

(à)> in the caseof Kyrgyzstan, theMhinistry of Financeor its
plenipotentiar repreentative;

(h1) tic terni "national* means:

(1) any individual possessing flic citizenship of a Contmcting State;

(il) any legal persan, partncrship or assocation deriving Uts status as
such roni flic laws in farce in a Contracting State;

theUi terni "international traffic" with refèrence ta an emteprise of a
Contracting State mens any voyage of a uhip or aircraft to transport
passengers or praperty except where tdc prncipal purpose of flic voyage is
ta transport passengers or property between places within Uic other
Contracting State.

2. As regards thc application of this Agreement by a Contracting State at any Urne,
any tern nat defined therein shall, unless the context otherwise require, have
thc meaning whici it lias at that ie under thc law of tiat State cancerning thc
taxes ta which this Agreemient applies.

ARILE

1.For Uic purposes of thîs Agreenent, tic terni wresident of a Contracting State
nieans:

(a) any person who, under dielaws of dmtState, is iable totaxtherein by
mmsa of his domicile, residence, place of management, place of

incorporation or any other criterion of a similar nature;

(b) flic Goveroment of that State or a political or administrative subdivision or
local authority therecf or any agency or ustumeatahty of any suci
government, subdiivision or auUiority.

But this terni does no« include any persan wio is liable te ta i n tiat StaM in
respect ooiy of incarne from tiat State.

2. Where by resa of thc provisions of paragrapi 1 an individual is a resident of
boti Contracting States, tics lus statu shall bc determined as foflows:

(a) h shafllbe ded tbc aresdet oly of thStatein whicih e a
permanent home available ta i; if he lias a permanent haone available ta

i li both States, lie shafl be deerucd ta be a resident osly of Uic State
with wiicb his personal and ecnoric relations are closer (centre of vital
interests);



e) le terme «société» désigne toute entité morale ou toute entité qui est
considérée comme une entité morale aux fins d'imposition;

f) les expressions «entreprise d'un État contractant» et «entreprise de
l'autre État contractant» désignent respectivement une entreprise
exploitée par un résident d'un État contractant et une entreprise
exploitée par un résident de l'autre État contractant;

g) l'expression «autorité compétente» désigne:

i) en ce qui concerne le Canada, le ministre du Revenu national ou
son représentant autorisé;

ii) en ce qui concerne le Kirghizistan, le ministère des Finances ou
son représentant plénipotentiaire;

h) le terme «national» désigne:

i) toute personne physique qui possède la citoyenneté d'un État
contractant;

ii) toute personne morale, société de personnes ou association
constituées conformément à la législation en vigueur dans un
État contractant;

i) l'expression «trafic international», en ce qui concerne une entreprise
d'un État contractant, désigne tout voyage effectué par un navire ou un
aéronef pour transporter des passagers ou biens sauf lorsque le but
principal du voyage est de transporter des passagers ou biens entre des
points situés dans l'autre État contractant.

2. Pour l'application du présent Accord à un moment donné par un État
contractant, tout terme ou expression qui n'y est pas défini a, sauf si le
contexte exige une interprétation différente, le sens que lui attribue à ce
moment le droit de cet État concernant les impôts auxquels s'applique le
présent Accord.

ARTICLE 4

Résden

1. Au sens du présent Accord, l'expression <résident d'un État contractant»
désigne:

a) toute personne qui, en vertu de la législation de cet État, est assujettie à
l'impôt dans cet État en raison de son domicile, de sa résidence, de son
siège de direction, de son lieu de constitution ou de tout autre critère de
nature analogue;

b) le Gouvernement de cet État ou l'une de ses subdivisions politiques ou
administratives ou collectivités locales ou toute personne morale de
droit public de cet État, subdivision ou collectivité.

Toutefois, cette expression ne comprend pas les personnes qui ne sont
assujetes à l'impôt dans cet État que pour les revenus de sources situées dans
cet État.



(b) if the Stn which he as hiscentreof vital itests anot be
dctermined, or if ho bas flot a permanent home available to bum in edhe
State, hc sha bc deemed to ho a resident only of the SMa in whi ce
has an habituai abode;,

(c) if ho bas an habitua abode in bath States or in neither of thcm, he shahl ho
deemied to ho a resident only of the State of wbich ho is a citizen;

(d) if he is acitizen of both States or of eiheof thein, the competent
authorities of the Contractin States sha settle the question by mutual
agreement-

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a ompany is a resident of
both Contracting States, then its status sha ho determined as follows:

(a) it shahl ho deemed to ho a resident only of the State in wbich it was
incorporatedl or otbcrwis constituted;

(b) if it was not incorporatedl or othewise constituted, in éither of Uic States, it
shahl ho deemed to ho a resident only of Uic State i which its place of
effective management is uituated.

4. Wh=r by ressont of the provisions of paragraph 1 a peron other than an
individual or a company is a resident of both Contacting States, the competent
authoridue of the Contracting States sha by mutual agreement endeavour ta
seule the question and to determine Uic mode of application of this Agmement
to such person.

1.For Uic purposes of this Agreement, Uic terni 'permanent establishmeat' mens
a fixed place o! business tirogh, wih thc business of an enterpris is wholly
or partly carried on.

2. Thec terni *permanent establishment' includes especially:

(a) a place cf management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a fatory;

(e) a worksbcp;

(t) a mine,an oilorgSuwefl, aquy o any oterplacrelating to the
xoration for or Uic exploitation cf natural resoues; and

(g) an agricultural, pastoral or forestry proPertY.

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent
establshment only if it Iasts for more than tivelve mooth$.



2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un
résident des deux États contractants, sa situation est réglée de la manière
suivante:

a) cette personne est considérée comme un résident seulement de l'État où
elle dispose d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un
foyer d'habitation permanent dans les deux États, elle est considérée
comme un résident seulement de l'État avec lequel ses liens personnels
et économiques sont les plus étroits (centre des intérêts vitaux);

b) si l'État où cette personne a le centre de ses intérêts vitaux ne peut pas
être déterminé, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans aucun des États, elle est considérée comme un résident seulement
de l'État où elle séjourne de façon habituelle;

c) si cette personne séjourne de façon habituelle dans les deux États Ou si
elle ne séjourne de façon habituelle dans aucun d'eux, elle est
considérée comme un résident seulement de l'État dont elle possède la
citoyenneté;

d) si cette personne possède la citoyenneté des deux États ou si elle ne
possède la citoyenneté d'aucun d'eux, les autorités compétentes des
États contractants tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une société est un résident des
deux États contractants, sa situation est réglée de la manière suivante:

a) elle est considérée comme un résident seulement de l'État dans lequel
elle a été constituée ou créée;

b) si elle n'a été constituée ou créée dans aucun des États, elle est
considérée comme un résident seulement de l'État où se trouve son
siège de direction effective.

4. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une

personne physique ou une société est un résident des deux États contractants,
les autorités compétentes des États contractants s'efforcent d'un commun
accord de trancher la question et de déterminer les modalités d'application du
présent Accord à ladite personne.

ARTICILE 5

Établissemt stable

1. Au sens du présent Accord, l'expression «établissement stable» désigne une
installation fixe d'affaires par 'intermédiaire de laquelle une entreprise d'un
État contractant exerce tout ou partie de son activité.

2. L'expression «établissement stable. comprend notamment:

a) un siège de direction;

b) une succursale;

c) un bureau;

d) une usine;



4. Notwithstandîng the preceding provisions of this Article, the terra "permanent
establishment" shall bc deemed flot to include:

(a) thec use of facilities solely for dhe purpose of storage, display or delivery
of goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b> the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise soley for flic purpose of storage, display or dehivery;

(c> the maintenance of a stock of goods or merchandise belongmng to the
enterprise solely for thec purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fxed place of businless soley for the purpose of
purchasing goods or merchandise or of cohlecting information, for the
enterprise;

(e) the maintenance of a fxed place of businless soley for the purpose of
carrying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or
auxifiary character;

(t) dm maintenance of a fixed place of business soWey for any combination of
activities mentioned in subparagraps (a) tu (e) prov itat die overal
activity of the fixed place of business resulting foem this combinatis of
a preparatory or auxihiary character.

5. Notwithstading thec provisions of paragrapbs 1 and 2, where a persn - other
dma an agent of an indepedent statu to whom paragraph 6 applies - is acting
on beliaif of an enmeprise and bas, and babitually execises, in a Contnacting
state an authority to. conclude contracts on behalf of the enterprise, that
enterprise shall be deemed to have a permanent establishmnent in that: State in
respect of any activities which tha perSn sdertakes for thxe enterprise unless
flic activities of sixch person are limited te those mentioned in paragraph 4
whlch, If cxercised through a fixed place of business, would flot make this fixed
place of business a permanent establishment under flic provisons of that
parapaph.

6. An enterprise sha not be deemed to bave a pemanment establishment in a
Centmctlng Stat mely becaus it carnes on business in that State through a
broker, general commission agent or any other agent of an independent statu,
provkIed tbat such persons are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact tda a compmny which is a resident of a Contracting SMae controls or is
controiled by a company whticà is a resident of flic other Contracting State, or
which carxies on business la that other State (whethcr through a permanentý
establishment or otherwise), shail flot of itsef constitute either company a
permanent establishmnent of the other.

]IL TAXATION 0F INCOME

1. Incesue denlved by a resient of a CcotractiIiI Statu fromn immovabte property
(iacluding inceme frei griculture or fOrestrY) sitatd la the other Contracting
Statu may be Iaxed la dma other State.



e) un atelier;

f) une mine, un puits de pétrole ou de gaz, une carrière ou tout autre lieu
relié à l'exploration ou à l'exploitation de ressources naturelles; et

g) une exploitation agricole, d'élevage ou forestière.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un établissement stable
que si sa durée dépasse douze mois.

4. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, on considère qu'il
n'y a pas tétablissement stable» si:

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition
ou de livraison de marchandises appartenant à l'entreprise;

b) des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins d'acheter des

marchandises ou de réunir des informations pour l'entreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins d'exercer,

pour l'entreprise, toute autre activité de caractère préparatoire ou
auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins de l'exercice

cumulé d'activités mentionnées aux alinéas a) à e), à condition que
l'activité d'ensemble de l'installation fixe d'affaires résultant de ce

cumul garde un caractère préparatoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre

qu'un agent jouissant d'un statut indépendant auquel s'applique le paragraphe 6

- agit pour le compte d'une entreprise et dispose dans un État contractant de

pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui permettant de conclure des

contrats pour le compte de l'entreprise, cette entreprise est considérée comme

ayant un établissement stable dans cet État pour toutes les activités que cette

personne exerce pour l'entreprise, à moins que les activités de cette personne

ne soient limitées à celles qui sont mentionnées au paragraphe 4 et qui, si elles

étaient exercées par l'intermédiaire d'une installation fixe d'affaires, ne

permettraient pas de considérer cette installation comme un établissement
stable selon les dispositions de ce paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas considérée comme ayant un établissement stable dans

un État contractant du seul fait qu'elle y exerce son activité par l'entremise

d'un courtier, d'un commissionnaire général ou de tout autre agent jouissant

d'un statut indépendant, à condition que ces personnes agissent dans le cadre

ordinaire de leur activité.

7. Le fait qu'une société qui est un résident d'un État contractant contrôle ou est

contrôlée par une société qui est un résident de l'autre État contractant ou qui

y exerce son activité (que ce soit par l'intermédiaire d'un établissement stable

ou non) ne suffit pas, en lui-même, à faire de l'une quelconque de ces sociétés
un établissement stable de l'autre.



2. For the purposes of this Agreement, the terni "immovable property" shail have
the meaning which it has for the purposes of die relevant taxation law of the
Contractrng Stam in wbich tie property mn question ia situated. fle terni shal
in any case include property accessory to immmovable property, livestock and
equipinent used in agriculture and forestry, rnghts to which the provisions of
gencral law respecting landed property apply, usufruot of immovable property
and rights to variable or fixed paymeaits as consideration for the workIng of, or
the right to work, minerai deposits, sources and other natural resources; ships
and aircraft shall not ha regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to mnorn derived froi the direct
use, letting, or use in any other foni of inuovable property and, lu the cas of
Canada, shall aise apply to lucome frem inte alienation of such property.

4. Where the ownership of shïares or other corporate rights lu a company entities
the owner of such siume or corporate rights wo the enjoymient of immovable
property held by the company, the income frein the direct use, letin, or use lu
any other fom of such right to enjoyment =ay ha taxed in the Contracting Stat
in wbich tic mmmovable proert is situated.

5. The provisi ons of paragraphs 1 and 3 shall iso apply to Uic incarne froni
immovable property of an enterprise and to incarne fromt immovable property
used for Uic performance of independent personal services.

ARTICU 7

1. Ic profits of an exiterprise of a Contracting State sha bc taxable ouly lu that
Stat unless the enterprise carmes on business lu Uic cUier Contracting Stam
Uirough, a permanent establishmnent situated therelu. If Uic enterprise carmes on
or bas camnic on business as aforesaiti, Uic profits of the enterpris maY ha
taxed lu Uic other Stae but only se rnuch of dmen as is attributable wo that
permanent establishient.

2. Subject te Uic provisions of paragrapli 3, where an cutexrise, of a ContractIng
State carnies on business lu thc other Contnctiag State through a permanent
establishmment situated Uier-cin, there shahlu in ach Contracting State ha attributed
to Uiat permanent estabishnwgenUi profits which it nught ha expected to make
if it werc a distinct and separate enterprise engaged lu Uic saine or sinilar
activities under Uic saine or simtilar conditions and deling whoily independently
with Uic enterprise of which it is a permanent establishmnent.

3. i the deterniination of Uic profits of a permanent establishment, there shal! ha
ahlowed as deductions expenses whîch are lucurreu for Uic purposes of Uic
permanent estabishnent includîug exeoutive aud general administrative
expenses, whether incurreu lu Uic State lu which Uic permanent establishnicnt is
sitiuated or elsewhere.

4. Insofar as it bas been customary lu a Contractiuig State to determine the profits
wo ha attributed to a permanent establishmnent on Uic basis of an apportionnt
of Uic total profits of Uic entrpns to its varicus Parts, nothing in paragrapli 2
shall preclude dha Contractlug State frein detminulg the profits te ha tsxed by
such an apportioenent as may ha customarY; the rnethed of apportionnient
adopteci s&W, howevcr, ha such that Uic resait shall ha in acconiaisce with Uic
principles contained lu this Article.



I. IMPOSITION DES REVENUS

ARTICLE 6

vnu m bilim

1 Les revenus qu'un résident d'un État contractant tire de biens immobiliers (y
compris les revenus des exploitations agricoles ou forestières) situés dans
l'autre État contractant, sont imposables dans cet autre État.

2. Au sens du présent Accord, l'expression «biens immobiliers» a le sens qu'elle
a aux fins de la législation fiscale pertinente de l'État contractant où les biens

considérés sont situés. L'expression comprend en tous cas les accessoires, le

cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestières, les droits

auxquels s'appliquent les dispositions du droit privé concernant la propriété
foncière, l'usufruit des biens immobiliers et les droits à des paiements
variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de

gisements minéraux, sources et autres ressources naturelles; les navires et

aéronefs ne sont pas considérés comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de

l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre

forme d'exploitation de biens immobiliers et, en ce qui concerne le Canada,
elles s'appliquent également aux revenus provenant de l'aliénation de tels
biens.

4. Lorsque la propriété d'actions ou d'autres parts dans une société confbre à leur
propriétaire la jouissance de biens immobiliers détenus par la société, les
revenus provenant de l'utilisation directe, de la location ou de toute autre
forme d'utilisation d'un tel droit de jouissance sont imposables dans l'État
contractant où les biens immobiliers sont situés.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent également aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus de biens
immobiliers servant à l'exercice d'une profession indépendante.

ARICLE

Bendiles des entreoise

1. Les bénéfices d'une entreprise d'un État contractant ne sont imposables que
dans cet État, à moins que l'entreprise n'exerce son activité dans l'autre État

contractant par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé. Si

l'entreprise exerce ou a exercé son activité d'une telle façon, les bénéfices de
l'entreprise sont imposables dans l'autre État mais uniquement dans la mesure
où ils sont imputables à cet établissement stable.

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un État

contractant exerce son activité dans l'autre État contractant par l'intermédiae
d'un établissement stable qui y est situé, il est imputé, dans chaque État
contractant, à cet établissement stable les bénéfices qu'il aurait pu réaliser s'il

avait constitué une entreprise distincte exerçant des activités identiques ou

anaogues dans des conditions identiques ou analogues et traitant en toute

indépendance avec l'entreprise dont il constitue un établissement stable.



5. No profits sha be attbibuted to a permanent establishmfent by reason of the
mere purchase by that permanent establishmnent of goods or merchandise for tie
enterprise.

6. For dhe purpose of tie preceding paragraphs, the profits to be attributedl (o tie
permanent establishment shail bc determined by die saun method year by year
umless there is good aid sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of incomne which are deait with separately in other
Articles of this Agreement, then the provisions of those Articles shail flot be
affected by die provisions of this Article.

Shinnina and Air Transpo

1. Profits deAved by ai enterprise of a Contracting State front the operation of
ships or airoraft in international traffic shall be taxable only in that State.

2. The provision of paragraph i shall also apply to profits fromi thc participation
in a pool, a joint business or ai international operating agency.

3. In this Article,

<a) the terni «profits" includes:

i) gross receipts aid revenues derived directly front the operation of
sliips or aircraft in international trafflic, aid

(ii) interest on smo generated directly froin Uic opertion of ships or
aircraft in international traffic provided that mach interest is
incidentai to Uic operation;

(b) Uie terni 'operation of ships or aircrafi in international taffio" by ai

enteprise, includes:

(1) dic charter or rentai of ships or aircraft,

(àl) Uic rentai of containers aid related equipinent, aid

(iii) dic alienation of uhips, aitcraf t, contaners and related equipmnut,

by dmia enterprise provided diat mach charter, rentai or alienation is
incidentai to Uic opertion by that euiterprise of sliips or aircraft in
international traffic.

1. whcre:

(a) an enterprise of a Contracting State participites direcly or indlrectly in
thc management cotrol or capital of an enterPrise Of Uic other
Contracting State, or



3. Pour déterminer les bénéfices d'un établissement stable, sont admises en
déduction les dépenses exposées aux fins poursuivies par cet établissement
stable, y compris les dépenses de direction et les frais généraux
d'administration ainsi exposés, soit dans l'État oÙ est situé cet établissement
stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un État contractant, de déterminer les bénéfices
imputables à un établissement stable sur la base d'une répartition des bénéfices
totaux de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du
paragraphe 2 n'empêche cet État contractant de déterminer les bénéfices

imposables selon la répartition en usage; la méthode de répartition adoptée doit

cependant être telle que le résultat obtenu soit conforme aux principes contenus
dans le présent article.

5. Aucun bénéfice n'est imputé à un établissement stable du fait qu'il a
simplement acheté des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes précédents, les bénéfices à imputer à l'établissement
stable sont déterminés chaque année selon la même méthode, à moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de procéder autrement.

7. Lorsque les bénéfices comprennent des éléments de revenu traités séparément
dans d'autres articles du présent Accord, les dispositions de ces articles ne sont

pas affectées par les dispositions du présent article.

ARTILE 8

Naviton marthne et aérien

1. Les bénéfices qu'une entreprise d'un État contractant tire de l'exploitation, en
trafic international, de navires ou d'aéronefs ne sont imposables que dans cet

État

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux bénéfices provenant de

la participation à un pool, une exploitation en commun ou un organisme
international d'exploitation.

3. Au sens du présent article,

a) le terme ebénéfices» comprend:

i) les recettes brutes et les revenus provenant directement de
lexploitation, en trafic international, de navires ou d'aéronefs,
et

üi) les intérêts sur les sommes provenant directement de
l'exploitation, en trafic international, de navires ou d'aéronefs à
condition que ces intérêts soient accessoires à cette exploitation;

b) l'expression oexploitation de navires ou d'aéronefs en trafic
international" par une entreprise, comprend:

i) l'affrètement ou la location de navires ou d'aéronefs,

il) la location de conteneurs et d'équipements accessoires, et

iii) laliénation de navires, d'aéronefs, de conteneurs et
d'équipements accessoires,



(b) the sane persons participate directy or indurcctl n thc management
control or capital of an caterprise of a Contracting State and an enterprise
of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or irnposed between Uic two enterpises
in their commercial or financial relations which differ from tiiose wich would
be miade between independeait enterprises, then any incorne which would, but
for Uiose conditions, have accrued, to one of Uic eaterprises, but, by reason of
Uiose conditions, bas not go accrued, rnay be included in Uic icorne of that
enterprise and tayed accordingy.

2. Whcre a Contracting State includes in Uic lacorne of an enterprise of that State -

and taxes accordingly - income on which an emteprise of Uic other Contracting.
State bas been charged to tax in that other State and Uhic ome se includcd is
incorn wbich would have accrued to Uic cliterpis of Uie flrst-mntind State
if Uic conditions made bctween dic two emteprises had been Uiose which would
have been made betwccn independent enterprises, then Uiat other State shaHl
make an appropriate adjusmrent to Uic amosrnt of tax charged Uicrcmn on that
mncorne. In dcscmining such adjustrnent, due regard sha be had to Uie odier
provisions of titis Agrement and dic competent auUiorities of Uic Contracting
States s"a if nccessary consuit each oUier.

3. A Contracting State shaHl fot change Uic incorn of an enterprise la Uic
crcnstace rcfcrred to la paragraph 1 aftcr Uic expuy of Uic tim limits
provided la its national laws and, in any cas, afler five years froni Uic end of
Uic year la which Uhicarne which would be s*bect to such change would, but
for Uic conditions referred to in paragraph 1, have accrued to Uiat enterprise.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 shail flot apply la Uic case of fraud, wÎIlf
deftait or ncglect.

ARTIKLI-i

1.Dividends puid by a company which is a resident of a Contratln State to a
resident of Uic other Contracting State rnay be taxed la duat oUicr State.

2. Howcver, sucb dividcnds niay aise be taxed la te Contractig State of wbich
Uic company paying Uic dividends is a resident and according to Uic laws of Uiat
StaSe, but if a reident of Uic oUicr Contracting StaSe is Uic beneficial owner of
Uic dividends the tax go cbarged shall not cxceed 15 per cent of Uic gros
arount of Uic divideads. The provisions of titis paragrapi shahl fot affet Uic
taxation of Uic cornpany on Uic profits out of which Uic dividends arc paid.

3. 'flic tomn advicha.dU as used la this Article mens icorne froni shares, nmang
shares, founders' sitaes or other rightti, not being debt-lalis, paxticipatiag la
profits, as well as lacorne wbich is subjected to Uic urne taxation treatrnent as
lacoute fron shares by Uic laws of Uic State of whlch Uic conipany making Uic
distribution is a resident



par cette entreprise pourvu que cet affrètement, cette location ou cette
aliénation soit accessoire à l'exploitation, en trafic international, de
navires ou d'aéronefs par cette entreprise.

ARTICLE 9

EntMreories associées

1. Lorsque

a) une entreprise d'un État contractant participe directement ou
indirectement à la direction, au contrôle ou au capital d'une entreprise
de l'autre État contractant, ou que

b) les mêmes personnes participent directement ou indirectement à la
direction, au contrôle ou au capital d'une entreprise d'un État
contractant et d'une entreprise de l'autre État contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations

commerciales ou financières, liées par des conditions convenues ou imposées,

qui diffèrent de celles qui seraient convenues entre des entreprises
indépendantes, les revenus qui, sans ces conditions, auraient été réalisés par

l'une des entreprises mais n'ont pu l'être en fait à cause de ces conditions,
peuvent être inclus dans les revenus de cette entreprise et imposés en

conséquence.

2. Lorsqu'un État contractant inclut dans les revenus d'une entreprise de cet État

- et impose en conséquence - des revenus sur lesquels une entreprise de l'autre

État contractant a été imposée dans cet autre État, et que les revenus ainsi

inclus sont des revenus qui auraient été réalisés par l'entreprise du premier
État si les conditions convenues entre les deux entreprises avaient été celles qui

auraient été convenues entre des entreprises indépendantes, cet autre État

procède à un ajustement approprié du montant de l'impôt qui y a été perçu sur

ces revenus. Pour déterminer cet ajustement, il est tenu compte des autres

dispositions du présent Accord et, si c'est nécessaire, les autorités compétentes
des États contractants se consultent.

3. Un État contractant ne rectifiera pas les revenus d'une entreprise dans les cas

visés au paragraphe 1 après l'expiration des déais prévus par sa législation
nationale et, en tout cas, après l'expiration de cinq ans à dater de la fin de

l'année au cours de laquelle les revenus qui feraient l'objet d'une telle
rectification auraient, sans les conditions visées au paragraphe 1, été réalisés

par cette entreprise.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas en cas de fraude,
d'omission volontaire ou de négligence.

ARICLE 10

Didendes

1. Les dividendes payés par une société qui est un résident d'un État contractant à
un résident de l'autre État contractant sont imposables dans cet autre État.



4. The provisions of paragraphs 1 and 2 s"a not apply if the bufleficial owner of
the dividends, bcing a reident of a Contincding State, cardes on business in the
other Contracting State of which the compmny paymng thm dividends is a resndent,
through a permanent establishment srtuated thercin, or perrs in that other
State independent persona services from a fixed base situated therein, and the
holding in respect cf which die dividends are puid is cffcctively conaected with
sucb permanent establishment or fixed base. la such case the provisions of
Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a compmny which is a resident cf a Contracting State derives profits or
income from the other Contracting State, that other State nxay flot impose any
tax on the dividends paid by the ompany, cxcept insofar as such dividenda arc
paid to a residtent of that other State or insofar as the holding in respect cf
which die dividends are paid is effectively connectcd with, a permanent
establishment or a fixcd base situated in that other State, nor subjcct die
compmny's undistrlbuted profits to a tax on undistrlbuted profits, even if the
divideaids paid or the undnsrbuted profits consist wholly or partly cf profits or
incomne arising in sucx othe State.

1 l nterest arising in a Gontracting State, and paid to a resident cf the other
Contracting State may be taxed in that other Statc.

2. Howcver, such interest may alic bu taxed in die Contracting State in which it
arises and according to the laws cf that State, but if a resident cf die odier'
Contracting State is the beneficial owncr cf thc intereat the tax so charged sa
not cxceed 15 per cent cf the grass amount cf the interest

3. Notwithstanding the provisions cf paragraphx 2:

(a) interest arising lu a Coixtracting State and pold in respect cf indebtedness
cf the govermnent cf tha State or cf a political subdivision or local
authority dhercof shall, provid.d that the interest is befi4Uy owned by
a resident cf the other Contracting Statc, bu taxable only in that odher
State;

(b) lnterest arising in C4and puid to a resident of Kyrgyzstan shuil bu
taxable only lin Kyrgyzstan if it is paid inx respect cf a loan made,
guaranteed or insure, or a credit extended, guaateed or insurcd by any
organizat" cutablishc iii Kyrgyzstan after the date cf signature of dxis.
Agreemecnt and which la; cf a uimilar nature as the Canadian Bxport
Dcvclopment Corporation (the competent authorities cf the Contracting
States shail by mutual agreement determine whether sucx organisatons are
of a similar nature); and

(c) inteet arising in Kyrgyzatan and paid to a resident cf Canada shahi bu
taxable Only in Canada if il le paid in respect cf a loan made, guarantced
or insured, or a credit extcnded, guaranteed Or lnsured by the Export
Development Corporation.



2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'État contractant dont la

société qui paie les dividendes est un résident et selon la législation de cet

État, mais si un résident de l'autre État contractant en est le bénéficiaire
effectif, l'impôt ainsi établi ne peut excéder 15 p. 100 du montant brut des
dividendes. Les dispositions du présent paragraphe n'affectent pas l'imposition

de la société sur les bénéfices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme «dividendes» employé dans le présent article désigne les revenus
provenant d'actions, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts
bénéficiaires à l'exception des créances, ainsi que les revenus soumis au même

régime fiscal que les revenus d'actions par la législation de l'État dont la
société distributrice est un résident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le
bénéciaire effectif des dividendes, résident d'un État contractant, exerce dans
l'autre État contractant dont la société qui paie les dividendes est un résident,
soit une activité industrielle ou commerciale par l'intermédiaire d'un
établissement stable qui y est situé, soit une profession indépendante au moyen

d'une base fixe qui y est située, et que la participation génératrice des

dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article

7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une société qui est un résident d'un État contractant tire des bénéfices
ou des revenus de l'autre État contractant, cet autre État ne peut percevoir
aucun impôt sur les dividendes payés par la société, sauf dans la mesure oÙ
ces dividendes sont payés à un résident de cet autre État ou dans la mesure où

la participation génératrice des dividendes se rattache effectivement à un
établissement stable ou à une base fixe situés dans cet autre État, ni prélever

aucun impôt, au titre de l'imposition des bénéfices non distribués, sur les
bénéfices non distribués de la société, même si les dividendes payés ou les

bénéfices non distribués consistent en tout ou en partie en bénéfices ou revenus

provenant de cet autre État.

ARTICLE 1

Intérêt

1. Les intérêts provenant d'un État contractant et payés à un résident de l'autre
État contractant sont imposables dans cet autre État.

2. Toutefois, ces intérêts sont aussi imposables dans l'État contractant d'où ils

proviennent et selon la législation de cet État, mais si un résident de l'autre
État contractant en est le bénéficiaire effectif, l'impôt ainsi établi ne peut
excéder 15 p. 100 du montant brut des intérêts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2:

a) les intérêts provenant d'un État contractant et payés sur une dette du

gouvernement de cet État ou de l'une de ses subdivisions politiques ou
collectivités locales, ne sont imposables que dans l'autre État.
contractant pourvu qu'un résident de cet autre État en soit le
bénéficiaire effectif;



4. Thie terni Ointerest* as used in this Article means income froin debt-claims of
every kid, whether or not secured by mortgage, and in particular, income from
government securities and income front bonds or debentures, includlag
preiiants and prizes attacbing te such mecurities, bonds or debentures, as wel
as income wbich ia subjected te the saine taxation buaiment as incoane froni
money lent by flhc laws of flie State in which the income arises. However, the
terni *înuerest* does not include incarne dealt with in Article 8 or Article 10.

5. Thie provisions of paragraplis 1 and 2 shail not apply if flic beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting State, carnies ou business in the
other Contacting State in which the interest arises tbrough a permanent
establishment situated thereia, or performas in that other State ladependent
personal services from a flxed base situated therei, and the debt-claim in
respect of wbicb flic Interest is paid la effctively connected witb sucb
permanent establishment or flxed base. In sucb case the provisions of Article 7
or Article 14, as flic case anay be, shall apply.

6. Interest shall be deemed te arise in a Contracting State when flie payer is a
resident of that State. Where, however, flie penbon paying thi nterest, whether
hie is a resident of a Contrating State or flot, bas i a Ccutracting State a
permanent estabishment or a flxed base in connection with which thie
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such intera is
borne by mach permanent establishmient or fixed base, fluensumch interest shall bc
deemed te aris in the State in which the permanent establishment or fixed base
is situated.

7. Where, by reason of a special reWaioship between te payer and flic beneficial
owner or between both of theni aid sme other persan, the amouat of the
intermt having regard te flic debt-claim for which it is paid, exceeds the
amowit wbich would bave been agrecd tapon by flic payer and tie benficial
owner in the absence of mach relationship, the provisions of this Aticl shahl
apply only te flic last-mentioned amount. I mac case, flic excema part of the
paymeuts sha remnain taxabe according te flie laws of each Coutracting State,
due regard being bad toe lcofier provisions of this Agreement.

ARTÉCLEZ12

1.Royalties, arising in a Contracting State aid pald ta a resident of flic Other
Cantracting State may be taxed i that other State.

2. Howevcr, mach royalties may almo bc taxcd in flic Caatzrcting State ia wbich
they arise and according te flic laws of tbat State, bat if a resideut of flic other
Contmcting State la fli beneficWa owner of the royalties flic tax so cbarged sa
not excee 10 per cen of Uic gnoss amount of flue royalties.

3. Notwiutsning flic provisions of paragraph 2, royalties arising in a Cauratng
State aid paid ta a resident of flic other Contrncting State wlio is flhe beaieficial
owne of thc royalties, sbail b. taxable only la tbat ofluer State if tlicy are:

(a> copyright royaltie and oth ier1w paynuents la respect Of the production or
reproduction of #My literary, dnamatic, musical or artistic work (but not
lacluding royalties la respect of motion picture films non royalties lu
respect of works on film or videatape or other mens of reproduction for
use la connection wlftu teevision broadcasting); or



b) les intérêts provenant du Canada et payés à un résident du Kirghizistan
ne sont imposables qu'au Kirghizistan s'ils sont payés en raison d'un
prêt fait, garanti ou assuré, ou d'un crédit consenti, garanti ou assuré

par tout organisme établi au Kirghizistan après la date de signature du
présent Accord qui est de nature semblable à la Société pour
l'expansion des exportations du Canada (les autorités compétentes des
États contractants déterminent, par voie de la procédure amiable, si un
tel organisme est de nature semblable); et

c) les intérêts provenant du Kirghizistan et payés à un résident du Canada
ne sont imposables qu'au Canada s'ils sont payés en raison d'un prêt
fait, garanti ou assuré, ou d'un crédit consenti, garanti ou assuré par la
Société pour l'expansion des exportations.

4. Le terme «intérêts» employé dans le présent article désigne les revenus des
créances de toute nature, assorties ou non de garanties hypothécaires, et
notamment les revenus des fonds publics et des obligations d'emprunt, y
compris les primes et lots attachés à ces titres, ainsi que tous autres revenus
soumis au même régime fiscal que les revenus de sommes prêtées par la

législation de l'État d'où proviennent les revenus. Toutefois, le terme
«intérêts» ne comprend pas les revenus visés à l'article 8 ou à l'article 10.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'pliquent pas lorsque le
bénéficiaire effectif des intérêts, résident d'un État contractant, exerce dans
l'autre État contractant d'où proviennent les intérêts, soit une activité
industrielle ou commerciale par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y

est situé, soit une profession indépendante au moyen d'une base fixe qui y est
située, et que la créance génératrice des intérêts s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas,
sont applicables.

6. Les intérêts sont considérés comme provenant d'un État contractant lorsque le
débiteur est un résident de cet État. Toutefois, lorsque le débiteur des intérêts,

qu'il soit ou non un résident d'un État contractant, a dans un État contractant
un établissement stable, ou une base fixe, pour lequel la dette donnant lieu au

paiement des intérêts a été contractée et qui su rte la charge de ces intérêts,
ceux-ci sont considérés comme provenant de l' t où l'établissement stable,
ou la base fixe, est situé.

7. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le

bénéficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces
personnes, le montant des intérêts, compte tenu de la créance pour laquelle ils

sont payés, excède celui dont seraient convenus le débiteur et le bénéficiaire
effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du présent article ne

s'appliquent qu'à ce dernier montant. Dans ce cas, la partie excédentaire des

paiements reste imposable selon la législation de chaque État contractant et

compte tenu des autres dispositions du présent Accord.

ARILEL 12

1. Les redevances provenant d'un État contractant et payées à un résident de

l'autre État contractant sont imposables dans cet autre État.



<b) where the payer and tde beneficial owner of the royalties are flot
associated perlons within the meanlng of subparagrapls 1 (a) or 1 (b) of
Articl 9, royalties for the use of, or tdm riglit to use, application software
or any patent or for nration concerning indutial, commeial or
scientific experience (but not includig any such Information povjded in
connection with a rentai. or franchise agreemet).

4. flc termni royaltiese as used i this Article mieus payments of any ldnd
received as a consideration, for

(a) the use of, or the riglit to use, any copyright of literary, artistic or
scientiflc work., includng software, patent, deuig or model, plan, secret
formula or proceha, trade mark or othier lk property or riglt;

(b) the use of, or thic nght to use, industria, commercial or scientifl
equlpment;

(c) thec supply of scieitiflc, techical, industrial or commercial knowledge or
information;

(d) Uic suPPly Of any assistance that is ancillaiy and subsidiary to, and is
furnishe as a means of enablinig the application or eajyment of, any muc
property or riglit as is mentioncd In subparaph (a), any stcb equipmcnt
as is mentioned in subparagraph (b) or any such knowledge or information
as is mentioncd in subparagraph (c);

(e) the use of, or the right to use

() motion picture films; or

(il) films or videtapes or other means of reproduction for use in
connection wlth television; or

(ili) tapes for use in connection wiUi radio broadcastig; or

(t) total orPartial forbeamance in respect of thc use or supply of any property
or right refierredi o ln this paragrapli.

5. Ille provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the be&Wica owner
of dic royalties, being a resident of a Contwuting State, carrnes on business i
the other Confting State in which Uie royalties arise Uirough a permanent
establishment sltuatedweein, or performs i dma other State ùiependent
personal services fromt a-flxed base situatcd therein, and Uic figlit or property la
respect of which the royalties are paid is effectively connectcd with sucli
permanent establishment or fixed buse, In sucli case Uic provisions of Aticl 7
or Article 14, as Uic case may be, shail apply.

6. Royalties shall be dcemed to arise in a Coatracting State whca Uic payer is a
resideat of that State. Wbere, however, Uic person payizig Uic royalties,
wlicther li sa resident of a Coutracting State or not, lias in a Coatracting State
a permanent establishiment or a fixed base in connection wltli whlch Uic
obligation to pay the royalties was incurred, anid sucli royalties are borne by
sucli permanent establishmnent or fixed base, dmo such royalties saul be dccmed
ta arise in the Stats in wbich Uic permanent establishmient or flxed base is



2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'État contractant d'où
elles proviennent et selon la législation de cet État, mais si un résident de
l'autre État contractant en est le bénéficiaire effectif, l'impôt ainsi établi ne
peut excéder 10 p. 100 du montant brut des redevances.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les redevances provenant d'un
État contractant et payées à un résident de l'autre État contractant qui en est le

bénéficiaire effectif ne sont imposables que dans cet autre État lorsqu'il s'agit
de:

a) redevances à titre de droits d'auteur et autres rémunérations similaires
concernant la production ou la reproduction d'une oeuvre littéraire,
dramatique, musicale ou artistique (à l'exclusion des redevances
concernant les films cinématographiques et des redevances concernant
les oeuvres enregistrées sur films, bandes magnétoscopiques ou autres
moyens de reproduction destinés à la télévision); ou

b) redevances pour l'usage ou la concession de l'usage de logiciels
d'applications ou d'un brevet ou pour des informations ayant trait à une
expérience acquise dans le domaine industriel, commercial ou
scientifique (à l'exclusion de toute information fournie dans le cadre
d'un contrat de location ou de franchisage), lorsque le débiteur et le
bénéficiaire effectif des redevances ne sont pas des personnes associées
au sens des alinéas a) ou b) du paragraphe 1 de l'article 9.

4. Le terme «redevances» employé dans le présent article désigne les
rémunérations de toute nature payées pour:

a) l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une oeuvre
littéraire, artistique ou scientifique, y compris les logiciels, d'un brevet,
d'un dessin ou d'un modèle, d'un plan, d'une formule ou d'un procédé
secrets, d'une marque de fabrique ou de commerce ou d'un autre bien
ou droit analogue;

b) l'usage ou la concession de l'usage d'un équipement industriel,
commercial ou scientifique;

c) la fourniture de connaissances ou d'informations de caractbre
scientifique, technique, industriel ou commercial;

d) la fourniture d'une assistance qui est auxiliaire ou subsidiaire et qui est
destinée à permettre l'application ou la jouissance de ces droits ou biens
mentionnés à l'alinéa a), de ces équipements mentionnés à l'alinéa b)
ou de ces connaissances ou informations mentionnées à l'alinéa c);

e) l'usage ou la concession de l'usage de:

i) films cinématographiques; ou

i) flms, bandes magnétoscopiques ou autres moyens de
reproduction destinés à la télévision; ou

iii) bandes destinées à la radiodiffusion; ou

f) l'abandon total ou part de lusge ou de la fourniture d'un bien ou
d'un droit visé au présent paragaphe.



7. Where, by reason of a special rciatonship between the Payer and the beneficLÛ
owner or betweo both of thein aid some other p=r01n, dim amnont Of the
royalties, having regard to the use, right or infornmation for whicli they are paid,
exceeds Uic amount which would have been agreed upon by the payer aid the
beneficial owncr ini Uie absence of such relationshtip, thc Provisions Of thi
Article shail apply only to Uie last-mcntioned aiount. In such case, the exceas
part of the paymeaits shall remain taxtable according to, the laws of ech
Contractiiig State, due regard beîng had to Uic odher provisions of diui
Agreement.

ARCLE 1

Q" ains

1. Gains derivcdl by a resident of a Contracting Stage froin Uic alienation of
immovable propcrty situated in the other Contracting State may be taed in tbat
other state.

2. Gains front Uic alienation of niovable property forming part of Uic business
property of a permanent establishment which ai caterprise of a Contracting
State, bas in Uic other Contracting Stage or of movable propcrty pertaining ta a
fixcd base available to a resident of a Contracting State in Uic other Contracting
State for Uic purpose of prforming independent personal services, including
such gains from Uic alienation of such a pernment establishacant (alone or wÎth
Uic whole enterprise) or of such a fixcd base may be taxd in duat other State.

3. Gains derivcd by ai entorprise of a Contracting State froni Uie alienation of
shipi or aircraft opcmted in international traffic or movable property pcrtainig
to Uic opersion of sucli ships or aircraft, shall be taxble oeuly in tdat State.

4. Gains derived by a resident of a Contracting State froni Uic alienation of.

(a) sdanes (othe than dhares listed on an approvcd stock exchange in Uic other
Contacting State) forming part of a aubstantial interest in Uic capital st&c
of a company wbich iu a resident of üWa othier State tic value of whic
shoares is derived principally fromn immovable propcrty situatcd in Uiat
other Stt, or

(b) a subsbonia interea in a partnership or trust, establiied under Uic law in
Uic other Contracting StM, Uic value of which is derivcd priacipaly froni
îmniovable property aituated in tt odier Statc,

may bc gaxcd in ghat othe SMat. For Uic purposes of dii paragrapli, Uic terni
«immovablc property", includes Uic ibm.e of a coinpany refcrred ta In
subpaiugraphg (a) or ai înterest in a partnhp or trust refmred ta in
subparagraph (b) but docs not include any property, other dmn rentaI property,
in whicii Uic business of Uic conipany, partnership or trust is carried on.

5. Gains front Uic alienation of any property, other Uiaii that refered ta in
paragrapha 1, 2, 3 and 4 shau be taxable only in thc Contractlng State of which
Uic uhienator is a resident.

6. Thc provisins of paragraph 5 shall not affect Uic right o! a Contracting Stage ta
lev, according to its law, a tax on gains fronI the alienation O! aiy property
derivcd by an individual wlio is a resideait of thc allIer Contracting State aid bas
bcn a resident of Uic Ilrt-mcntioncd State at aiy time during Uic six ycarn
inizediatcly precedlng Uie alienation of Uic PropcrtY.



5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le

bénéficiaire effectif des redevances, résident d'un État contractant, exerce dans

l'autre État contractant d'où proviennent les redevances, soit une activité
industrielle ou commerciale par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y

est situé, soit une profession indépendante au moyen d'une base fixe qui y est

située, et que le droit ou le bien générateur des redevances s'y rattache
effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14,
suivant les cas, sont applicables.

6. Les redevances sont considérées comme provenant d'un État contractant

lorsque le débiteur est un résident de cet État. Toutefois, lorsque le débiteur
des redevances, qu'il soit ou non un résident d'un État contractant, a dans un
État contractant un établissement stable, ou une base fixe, pour lequel
l'obligation donnant lieu au paiement des redevances a été conclue et qui

supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont considérées comme
provenant de l'État où l'établissement stable, ou la base fixe, est situé.

7. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le

bénéficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces

personnes, le montant des redevances, compte tenu de la prestation pour
laquelle elles sont payées, excède celui dont seraient convenus le débiteur et le

bénéficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du

présent article ne s'appliquent qu'à ce dernier montant. Dans ce cas, la partie

excédentaire des paiements reste imposable selon la législation de chaque État
contractant et compte tenu des autres dispositions du présent Accord.

ARTILE 13

Gains en capital

1 Les gains qu'un résident d'un État contractant tire de l'aliénation de biens
immobiliers situés dans l'autre État contractant, sont imposables dans cet autre

État.

2. Les gains provenant de l'aliénation de biens mobiliers qui font partie de l'actif
d'un établissement stable qu'une entreprise d'un État contractant a dans l'autre

État contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent à une base fixe dont
un résident d'un État contractant dispose dans l'autre État contractant pour
l'exercice d'une profession indépendante, y compris de tels gains provenant de

l'aliénation globale de cet établissement stable (seul ou avec l'ensemble de

l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre État.

3. Les gains qu'une entreprise d'un État contractant tire de l'aliénation de navires

ou aéronefs exploités en trafic international ou de biens mobiliers affectés à

l'exploitation de ces navires ou aéronefs ne sont imposables que dans cet État.

4. Les gains qu'un résident d'un État contractant tire de l'aliénation

a) d'actions (autres que des actions inscrites à une bourse de valeurs
approuvée dans l'autre État contractant) faisant partie d'une
participation substantielle dans le capital d'une société qui est un
résident de cet autre État et dont la valeur des actions est

principalement tirée de biens immobiliers situés dans cet autre État; ou

b) d'une participation substantielle dans une société de personnes ou une

fiducie constituée en vertu de la législation de l'autre État contractant et

dont la valeur est principalement tirée de biens immobiliers situés dans
cet autre État,



1.Incarne deriveci by an individual who la a resident of a Contracting State in
respect of professional or similar servces of an independent character shan be
btaable only in that State unie. he bas a fixed base regulary available to him in
the other Coatracting Statc for the purpose of perforrnmg the servces If he
bas or had sucb a fixed base, the icorne may be taxed in the other Stae but
only so much of it as la attributable to that tlxed base.

2. Tue terni Oprofesonl service? includes especally Wnependent otlfi,
literary, artistic, educational or teachîng actvities as well as the independeat
activities of physicians, lawyers, engineers, architect, dentists and accountants.

ARILC~I-I,

l. SubjeCt ta dhe provisions of Artices 16, 18 and 19, salaries, wagoe and other
rernuncration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employient s"a bc taxable only ln that state unleis the eioyrent îs
exerclsed la tic other Conùucting State. if Uie employaient is se execised,
such rernunerafion as la derived therefroni may be taxed in tha othr Stat.

2. NoMtwhstng Uic provsios of Paragniph 1, rermueration derived by a
resident of a Contractiag Statc in respect of an employnmnt mxrcIsed in the
othier Contractlng State, shall be taxable only la Uic first-mesitioned Stae if.

(a) the recipient is Present la die allier State for a perio or periods not
exceediag in Uic aggregate 183 days n any twelve month MWio
comrnencig or ending la Uic alendar ycar concernied, and

(b) the temuncradon is puldby, or onbehalf of, anaemploya who is not a
resident of Uic other State, and

(c) Uic rmneratil not borne by a permanent establishiment or a fixed
base whlch Uic employea bas la Uie other State.

3. Notwithstandiag dic precedicg provisions of Uiis Aricle, remuneration la
respect of an employaient ceaclsed aboard a ship or alrcraft operatcd la
international traffic by an enterprise of a Contiuctlag State, shai be taxable oniy
la tbat State unie. Uic rernuneration la derlved by a resident of thc other
Contating State.

D*ecoK'FleLL

Directors' fSan d other ainilar paymeaits derived by a resident of a
Conhactlag State la bla capacity as a niember of Uic board of directors or a siniilar
organ of a conipany whicl is a resident of the ather Contracthg Stae, may be taxed
la that other State.



sont imposables dans cet autre État. Au Sens du présent paragraphe,
l'expression «biens immobiliers» comprend les actions d'une société visée à
l'alinéa a) ou une participation dans une société de personnes ou une fiducie
visée à l'alinéa b) mais ne comprend pas les biens, autres que les biens
locatifs, dans lesquels la société, la société de personnes ou la fiducie exerce
son activité.

5. Les gains provenant de l'aliénation de tous biens autres que ceux visés aux

paragraphes 1, 2, 3 et 4 ne sont imposables que dans l'État contractant dont le

cédant est un résident.

6. Les dispositions du paragraphe 5 ne portent pas atteinte au droit d'un État
contractant de percevoir, conformément à sa législation, un impôt sur les gains

provenant de l'aliénation d'un bien et réalisés par une personne physique qui
est un résident de l'autre État contractant et qui a été un résident du premier

État à un moment quelconque au cours des six années précédant
immédiatement l'aliénation du bien.

ARILE 14

Professions indenendate

1. Les revenus qu'une personne physique qui est un résident d'un État contractant

tire d'une profession libérale ou semblable de caractère indépendant ne sont

imposables que dans cet État, à moins que cette personne ne dispose de façon

habituelle dans l'autre État contractant d'une base fixe pour rendre ses

services. Si elle dispose, ou a disposé, d'une telle base fixe, les revenus sont

imposables dans l'autre État mais uniquement dans la mesure où ils sont

imputables à cette base fixe.

2. L'expression «profession libérale» comprend notamment les activités
indépendantes d'ordre scientifique, littéraire, artistique, éducatif ou

pédagogique, ainsi que les activités indépendantes des médecins, avocats,

ingénieurs, architectes, dentistes et comptables.

ARTICLE 15

Profession dépedantes

1. Sous réserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements

et autres rémunérations qu'un résident d'un État contractant reçoit au titre d'un

emploi salarié ne sont imposables que dans cet État, à moins que l'emploi ne

soit exercé dans l'autre État contractant. Si l'emploi y est exercé, les
rémunérations reçues à ce titre sont imposables dans cet autre État.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rémunérations qu'un résident

d'un État contractant reçoit au titre d'un emploi salarié exercé dans l'autre État

contractant ne sont imposables que dans le premier État si:

a) le bénéficiaire séjourne dans l'autre État pendant une période ou des
périodes n'excédant pas au total 183 jours au cours de toute période de
douze mois commençant ou se terminant dans l'année civile considérée,
et

b) les rémunérations sont payéeS par un employeur ou pour le compte
d'un employeur qui n'est pas un résident de l'autre État, et



1.Notwithstading the provisions of Articles 14 and 15, Îccome derivedi by a
resndent of a Contmcting State as an entertainer, sucb as a theatre, motion
pîcture. radio or teevision artiste, or a nusiclan, or as a sportsman, from bis
personal activities as sucb exercised ini the other Cantracting State, may be
taxed in that other State.

2. Wher income in respect of personal activities exercised by an entertaine or a
sportsman ini his capacity as sncb accrue fot to tie enteraWne or sportsman
himueif but to another persn, that income may, notwitbstandfing the provisions
of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in wbicb the
activities of the entetainer or sportsman are cxeruised.

3. nhe provisions of paagraph 2 sha flot appy if it is established that neithe the
entertaine or the sportsman for persons rled thereto, participate directly or
indirecty in the profits of the person referred to in that paragrapb.

4. The provisions of paragrapits 1 and 2 s" flot apply tu, income derivedi from
activites performed in a Contracting State by a resident of the other Contracting
Shate in the context of a visit in the first-mentioned Stauc of a non-profit
organization of the other State in flhe case of Canada or a public organisation of
fli other State in thc case of Kyrgyzsta, provided flie visit is substantially
supported by public fundas.

1. Pensions and annuities arising in a Cantracting Stae and puid to a resident of
flhe other Contracting State may bc tacd in tha other State.

2. Pensions arising in a Contracting State and paid to a resident of flhc other
Contracting Smat may also bc taxed in thic State in whlch th" arise and
according to the law of that Stare. Howcvcr, In thc cms of periodjo pension
paynieans other titan social security benefits, flic tax su, cliarged s"ai ot exceed
flic lesser Of:.

(a) 15 per cent of thc gross amount of flic payaient; and

(b) flic rate deterncnd by reference te flic amount of tax that flic reciplent of
flic paymient would oflicrwise ke requlred to pay for flic year on flic total
amount of flic periodlc pension payments received by hiai in flic ycar, if
bc wcrc reSident in flic Contracting State in wbich flic paynient arise.

3. Annuities arising in a Contracting State andi pali te a resident of flic other
Contrating State înay aima ke taxed i flhc State i wbich they arise and
according te the Iaw of tut State; but flic tax s0 citargeti shaUi not exceeti 15 per
cent of flic portion flicrof that is subject to tax in tint State. Rowever, titis
limitation does ot apply ta lump-stan payrnents arising on thec surrcn<Ier,
cancellaton, redemiption, sale or alter alienatiOn Of an annulty, or to payrnents
of any kcinti under an annuity contract the cost of witich was deductible, in
whole or in part, in computing Uic incarne of any persan who acquirei thic
ontract.



c) la charge de ces rémunérations n'est pas supportée par un établissement
stable ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre État.

3. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, les rémunérations
reçues au titre d'un emploi salarié exercé à bord d'un navire ou d'un aéronef

exploité en trafic international par une entreprise d'un État contractant ne sont

imposables que dans cet État sauf si ces rémunérations sont reçues par un
résident de l'autre État contractant.

ARIL16

Tantièmes

Les tantièmes, jetons de présence et autres rétributions similaires qu'un
résident d'un État contractant reçoit en sa qualité de membre du conseil
d'administration ou de surveillance ou d'un organe analogue d'une société qui est un

résident de l'autre État contractant sont imposables dans cet autre État.

ARTILE 17

Artistes et spIfsd

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un résident
d'un État contractant tire de ses activités personnelles exercées dans l'autre

État contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de théâtre, de
cinéma, de la radio ou de la télévision, ou qu'un musicien, ou en tant que
sportif, sont imposables dans cet autre État.

2. Lorsque les revenus d'activités qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce

personnellement et en cette qualité sont attribués non pas à l'artiste ou au

sportif lui-même mais à une autre personne, ces revenus sont imposables,
nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'État contractant où
les activités de l'artiste ou du sportif sont exercées.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas s'il est établi que ni
l'artiste du spectacle ou le sportif, ni des personnes qui lui sont associées, ne

participent directement ou indirectement aux bénéfices de la personne visée
audit paragraphe.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus tirés
des activités exercées dans un État contractant par un résident de l'autre État
contractant dans le cadre d'une visite, dans le premier État, d'une organisation

sans but lucratif de l'autre État dans le cas du Canada ou d'une organisation
publique dans le cas du Kirghizistan, pourvu que la visite soit
substantiellement supportée par des fonds publics.

ARTFCL 18

Pension et rentes

1. Les pensions et les rentes provenant d'un État contractant et payées à un

résident de l'autre État contractant sont imposables dans cet autre État.



4. Notwithstanding anything in titis Agreemnent.

(a) war pensions and sirniler ailowances arising ini a Contracting State and
paid to a resident of the other Contracting Stat shall be exempt frorn tax
in tha other State to the extent that they would be exempt fromn tax if
received by a reuident of the first-rnentioned State; and

(b) alimony and other sirnilar paymnents arising in a Contincting Sut and paid
to a reaident of die other Contracting State wbo, is subject to tex thercin in
respect theref, s"a bc taxable only in that other State.

5. For Uic purposes, of this Article, thc term "annuity% meens a steted sum payable
periodiCely at stated Urnes during ME or during a specified or ascertainable
period of drn under an obligation to make Uic payrnents ln retur for adequate
and full consldemidon in rnoney or rnoney's worth.

AiRflnLE 19

1. (a) Salaries, wages and similar remuneration, other tha a pension, puid by a
Contracting Stuc or a political or admleistmliv subdivision or a local
authority theref to an individual le respect of service rendered to that
SMat or subdivision or authority "hIl bc etaale only îe dma State.

(b) However, such salaries, wages. or sitailar renuneaton sal be taxable
only le Uic other Contracting State if thc services are rendered le that
State aUd Uic individuel s a resident of that State who:

(i) là a national of duat State; or

(à) did not become aresident of that Statesolly fordie pupoeof
rcadering thc services.

2. 'flic provisions of paragraph 1 shail not apply to resauneration le respect of
services rendced in connection with a business caruied on by a Contactleg
State or a political or administrative subdivision or a local authority thoreof.

Studefts
Payments which a student who is, or was imindately before vlsitieg a

Contracting State, a zesideat of thse other Contracting Stae aUd who s present le thc
first-mcntloned Stae solely for the purpose of bis education recdives for Uhe purpose
of bis maintenance or educatio shall not be taxed le that State, provided that such
payrnents arise frorn sources outside that State.

ARICLE 21

1. Subject to thc provisions of paragraph 2, items of income of a resident of a
Contracting: State, wherever arising, not deuit wlth in thc forcgoing Arie of
this Agreemenit shall be taxable only in that State.



2. Les pensions provenant d'un État contractant et payées à un résident de l'autre
État contractant sont aussi imposables dans l'État d'où elles proviennent et
selon la législation de cet État. Toutefois, dans le cas de paiements
périodiques d'une pension, autre que les prestations en vertu de la sécurité

sociale, l'impôt ainsi établi ne peut excéder le moins élevé des deux taux
suivants:

a) 15 p. 100 du montant brut du paiement; et

b) le taux calculé en fonction du montant d'impôt que le bénéficiaire du
paiement devrait autrement verser pour l'année à l'égard du montant
total des paiements périodiques de pensions qu'il a reçus au cours de
l'année s'il était un résident de l'État contractant d'où provient le
paiement.

3. Les rentes provenant d'un État contractant et payées à un résident de l'autre
État contractant sont aussi imposables dans l'tat d'où elles proviennent et
selon la législation de cet État, mais l'impôt ainsi établi ne peut excéder 15 p.
100 de la fraction du paiement qui est assujettie à l'impôt dans cet État.
Toutefois, cette limitation ne s'applique pas aux paiements forfaitaires
découlant de l'abandon, de l'annulation, du rachat, de la vente ou d'une autre

forme d'aliénation de la rente, ou aux paiements de toute nature en vertu d'un
contrat de rente le coût duquel était déductible, en tout ou en partie, dans le
calcul du revenu de toute personne ayant acquis ce contrat.

4. Nonobstant toute disposition du présent Accord:

a) les pensions de guerre et allocations semblables provenant d'un État
contractant et payées à un résident de l'autre État contractant seront
exonérées d'impôt dans cet autre État dans la mesure où elles seraient
exonérées d'impôt si elles étaient reçues par un résident du premier
État; et

b) les pensions alimentaires et autres paiements semblables provenant d'un
État contractant et payés à un résident de l'autre État contractant qui y
est assujetti à l'impôt à l'égard de ceux-ci, ne sont imposables que dans
cet autre État.

5. Au sens du présent article, le terme "rente" désigne une somme déterminée
payable périodiquement à échéances fixes, à titre viager ou pendant une

période déterminée ou qui peut l'être, en vertu d'un engagement d'effectuer les

paiements en échange d'une contrepartie pleine et suffisante versée en argent

ou évaluable en argent.

ARTICL 19

1 a) Les traitements, salaires et rémunérations semblables, autres que les

pensions, payés par un État contractant ou l'une de ses subdivisions
politiques ou administratives ou collectivités locales à une personne
physique au titre de services rendus à cet État, subdivision ou
collectivité, ne sont imposables que dans cet État.

b) Toutefois, ces traitements, salaires et rémunérations semblables ne sont

imposables que dans l'autre État contractant si les services sont rendus
dans cet État et si la personne physique est un résident de cet État qui:





i) possède la nationalité de cet État, ou

ii) n'est pas devenu un résident de cet État à seule fin de rendre les
services.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux rémunérations payées
au titre de services rendus dans le cadre d'une activité industrielle ou
commerciale exercée par un État contractant ou l'une de ses subdivisions
politiques ou administratives ou collectivités locales.

ARTICL 20

Les sommes qu'un étudiant qui est, ou qui était immédiatement avant de se

rendre dans un État contractant, un résident de l'autre État contractant et qui séjourne

dans le premier État à seule fin d'y poursuivre ses études, reçoit pour couvrir ses
frais d'entretien ou d'études ne sont pas imposables dans cet État, à condition qu'elles

proviennent de sources situées en dehors de cet État.

ARTICLIE 21

Autres revenus

1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2, les éléments du revenu d'un
résident d'un État contractant, d'où qu'ils proviennent, qui ne sont pas traités
dans les articles précédents du présent Accord ne sont imposables que dans cet

État.

2. Toutefois, si ces revenus perçus par un résident d'un État contractant
proviennent de sources situées dans l'autre État contractant, ils sont aussi
imposables dans l'État d'où ils proviennent et selon la législation de cet État.

Lorsque ces revenus sont des revenus provenant d'une fiducie, autre qu'une
fiducie qui a reçu des contributions pour lesquelles une déduction a été
accordée, l'impôt ainsi établi ne peut excéder 15 p. 100 du montant brut du
revenu pourvu que celui-ci soit imposable dans l'État contractant dont le
bénéficiaire effectif est un résident.

IV. IMPOSiTION DE LA FORTUNE

ARICLE 22

Fortune

1. La fortune constituée par des biens immobiliers que possède un résident d'un

État contractant et qui sont situés dans l'autre État contractant, est imposable
dans cet autre État.

2. La fortune constituée par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un

établissement stable qu'une entreprise d'un État contractant a dans l'autre État

contractant, ou par des biens mobiliers qui appartiennent à une base fixe dont

un résident d'un État contractant dispose dans l'autre État contractant pour
l'exercice d'une profession indépendante, est imposable dans cet autre État.



2. Howcver, if such incomne la dcrivcd by a resident of a Contracting State from
sources in the other Contracting State, sucli income may also be taxed in the
State in which it arises, and according to the law of that State. wher such
incom is icorne frorn a trMs, other than a trust to which contributions werc
deductible, tha tax so charged shall, providcd that die icorne is taxable in die
Contracting State in which thec beneficial ownar is a resident, not cxceed 15 per
cent of the gross arnount of flic icorne.

IV. TAXATION 0F CAPITAL

1.Capital repremated by immovable property owncd by a resideat of a
Contracting Stam and situated ln dia otiier Contracting State, rnay be taxed in
diat odier State.

2. Capital repeseted by movable property forrning part of dia business propcrty
of a penmaent establishmecnt which an enterprise of a Contracting State bas in
tha odie Contracting Stat or by movable propcrty pertaining to a fixed base
avilable to a resident of a Contracting State in tha odier Contracting State for
dia purpose of parforring ludapendent personal services, niay bc taxed in tha
odier Stata.

3. Capia rcprSted by ship and aircraft opeate by an anterprise, of a
Contracting State in international traffic and by movable property partainng to
dia operaion of such shipa and aiimf, s"a ba taxable only in diat State.

4. AUl other clamaents of capital of a resident of a Contractlng Stmt shiai bc taxale
only iu that State.

V. hMODS FOR PREYFZêTION 0F DOUBLE TAXATION

Ellnio~Un o Dle TuiU

1.In dia case of Canada, double taxaton shall bc avolide as follWs:

(a) subjcct to die existing provisions of dia law of Canada rcgarding dia
deduction frosa tax payable in Canada of tax paid in a tcrritory ou"ad
Canada and to any subsequent modification of those provisions - whîch
s"a no affect dia gencral principle hereof - and unlcas a greater
deduction or relief la provided undes! the laws of Canada, tax payable in
Kyrgyzutan on profits, icorne or gains arisng ini Kyrgyzatan shaih be
deducted frorn any Canadian tax payable in respect of sucb profits, icorn
or gains;



3. La fortune constituée par des navires et des aéronefs exploités en trafic
international par une entreprise d'un État contractant, ainsi que par des biens

mobiliers affectés à l'exploitation de ces navires et aéronefs, n'est imposable
que dans cet État.

4. Tous les autres éléments de la fortune d'un résident d'un État contractant ne
sont imposables que dans cet État.

V. DISPOSITIONS PRÉVENTIVES DE LA DOUBLE IMPOSITION

ARTICLE 23

Prevention de la double imposition

1. En ce qui concerne le Canada, la double imposition est évitée de la façon
suivante:

a) sous réserve des dispositions existantes de la législation canadienne
concernant l'imputation de l'impôt payé dans un territoire en dehors du

Canada sur l'impôt canadien payable et de toute modification ultérieure
de ces dispositions qui n'en affecterait pas le principe général, et sans

préjudice d'une déduction ou d'un dégrèvement plus important prévu
par la législation canadienne, l'impôt dû au Kirghizistan à raison de
bénéfices, revenus ou gains provenant du Kirghizistan est porté en

déduction de tout impôt canadien dû à raison des mêmes bénéfices,
revenus ou gains;

b) sous réserve des dispositions existantes de la législation canadienne
concernant l'imposition des revenus provenant d'une société étrangère
affiliée et de toute modification ultérieure de ces dispositions qui n'en
affecterait pas le principe général, une société qui est un résident du

Canada peut, aux fins de l'impôt canadien, déduire lors du calcul de
son revenu imposable tout dividende reçu qui provient du surplus
exonéré d'une société étrangère affiliée qui est un résident du
Kirghizistan;

c) lorsque, conformément à une disposition quelconque du présent
Accord, les revenus qu'un résident du Canada reçoit ou la fortune qu'il

possède sont exempts d'impôts au Canada, le Canada peut néanmoins,

pour calculer le montant de l'impôt sur d'autres éléments de revenu ou

de fortune, tenir compte des revenus ou de la fortune exemptés.

2. En ce qui concerne le Kirghizistan, la double imposition est évitée de la façon
suivante: lorsqu'un résident du Kirghizistan reçoit des revenus ou possède de

la fortune qui, conformément aux dispositions du présent Accord, sont

imposables au Canada, le Kirghizistan, sous réserve des dispositions existantes
de la législation du Kirghizistan, accorde:

a) sur l'impôt qu'il perçoit sur les revenus de ce résident, une déduction
d'un montant égal à l'impôt sur le revenu payé au Canada;

b) sur l'impôt qu'il perçoit sur la fortune de ce résident, une déduction
d'un montant dgal à l'impôt sur la fortune payé au Canada.



(b) subject to the existing povisions of die law of Canada rcgardlng the
taxation of incarne frarn a foreign Mfilate and to any subsequent
modification of those provisions - whici sha not affect the gencral
principle hereof - for the purpose of carnputing Canadian *tax, a company
which is a resident of Canada shaIl be ailowed tu deduct in cornputing ita
taxable incare any dividend received by il out of the exempt surplus of a
foreign affiliate which is a reuident of Kyrgyzstan;

(c) where in accardance with any provison cf tdus Agreement incare or
capital derived by a resident af Canada is exempt frorn tax in Canada,
Canada rnay ncvcrheess, in calculating the amaunt of tax on other
income or capital, take into account die exempted icorne or capital.

2. In the cas cf Kyrgyzstn, double taxation shail bc avoided as follows: hr-
resident cf Kyrgyzstan derives incarne or awns caital which, mn accardance
with Uic provisions cf this Agremnt, rnay b. taxed in Canada, Kyrgyzstan
"hi, subject ta Uic existing provisions cf thc law cf Kyrgyzstan, allow:

(a) as a deduction from tic tax on Uic incarne cf tha resident, an amount
equal to Uic incarne tax paid in Canada;

(b) asaddcinfo h a ntecptlo Wrsdt naon
equal ta Uic capital tax paid in Canad.

Such deducuion in eidwe cam "hi not, however, exceed that part cf Uic incarne
tax or capital tax as cornputed before Uic deduction is given, which làs
attributable, as Uie cas rnay bc, ta Uic incare or Uic capital which rnay be
taxed in Canada.

Where in accordance with any provision cf Uic Agreemnent incarne desived or
capital owned by a resident cf Kygyzitan la exempt from tax in Kyrgyzsta,
Kyrgyzstan rnay nevertheless, in cacuatting Uic aniaunt cf tax on Uic rernaining
incare or capital cf sucb resident, tae mo accotit Uic exemptcd incare or
capital.

3. For dmepurpoac of dia Article, profits, incoe or gains of aresident of a
Contracting State w"ic arc taxed in Uic odier Contracting State, in accordance
wiUi iis Agreement "hi bc dccmed go arise from sources in that cUier SMat.

VI, SPECL4L PROVISIONS

ARM2

1.Nation*l of a Contracting State shall fot b. subjected ini Uic othcr Contracting
State tuany taxation or any requiremnent connected therewith which ia other or
more burdensorne than Uic taxation and conncctcd requirements ta which
nationals cf that other State in the sanie circumstances arc or rnay be aubjccted.

2. Thec taxation on a permaneuit establishment which an enterprise of a ContraclIng
Stete has in the othe Contracting State s"a not bc Ies favourably lcvied li
dma athe State tdma Uc taxation levied on entcrprlses of that other State
carrying on Uic am activities.



Dans l'un et l'autre cas, cette déduction ne peut toutefois excéder la fraction
de l'impôt sur le revenu ou de l'impôt sur la fortune, calculé avant déduction,
correspondant selon le cas aux revenus ou à la fortune imposable au Canada.

Lorsque, conformément à une disposition quelconque de l'Accord, les revenus
qu'un résident du Kirghizistan reçoit ou la fortune qu'il possède sont exempts

d'impôts au Kirghizistan, le Kirghizistan peut néanmoins, pour calculer le
montant de l'impôt sur le reste des revenus ou de la fortune de ce résident,
tenir compte des revenus ou de la fortune exemptés.

3. Pour l'application du présent article, les bénéfices, revenus ou gains d'un
résident d'un État contractant ayant supporté l'impôt de l'autre État contractant
conformément au présent Accord, sont considérés comme provenant de sources
situées dans cet autre État.

VL DISPOSITIONS SPÉCIALTES

ARTICLE 24

Non-dscrinauon

1. Les nationaux d'un État contractant ne sont soumis dans l'autre État
contractant à aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus

lourde que celles auxquelles sont ou pourront être assujettis les nationaux de

cet autre État qui se trouvent dans la même situation.

2. L'imposition d'un établissement stable qu'une entreprise d'un État contractant
a dans l'autre État contractant n'est pas établie dans cet autre État d'une façon
moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre État qui exercent
la même activit6.

3. Aucune disposition du présent article ne peut être interprétée comme obligeant
un État contractant à accorder aux résidents de l'autre État contractant les
déductions personnelles, abattements et réductions d'impôt en fonction de la

situation ou des charges de famille qu'il accorde à ses propres résidents.

4. Les entreprises d'un État contractant dont le capital est en totalité ou en partie,
directement ou indirectement, détenu ou contrôlé par un ou plusieurs résidents
de l'autre État contractant, ne sont soumises dans le premier État à aucune

imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles
auxquelles sont ou pourront être assujetties les autres entreprises similaires du

premier État et dont le capital est en totalité ou en partie, directement ou
indirectement, détenu ou contrôlé par un ou plusieurs résidents d'un État tiers.

5. Le terme imposition> désigne, dans la présente article, les impôts visés par le

présent Accord.
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3. Nothing i this Article shaHl be construed as obliging a Contracting State to
grant to residents of the other Contracting Stuca any personal aflowanoes, reliefs
and reductions for taxation purpose on accotat of civil status or family
responsibilities which it grains to its own residens.

4. Enterprises of a Contracting Stutc, the capital of which is wholly or partly
owned or controllcd, directly or indirectly, by one or more residenti of the
other Contractîng Stute, sha fot be subjected in the flrs-mentioned State to any
taxation or any requirement connected thercwith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requiremcnts to which other uimilar
enterprises of the first-mentioned State, the capital of whlch la wholly or partly
owncd or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of a thir
State, are or may be subjccted.

5. In th" Article, the term "taxation* means taxe which are the subjcct of this
Agreement.

Mt ART1Vemo Poe5

1. Where a perbon considers that the actions of one or bath of the Contracting
States result or wifl remuit for him in taxation not i accordancc with thc
Provisions of this Agreem=nt he may, irrespective of thc remedies provided by
die domestic law of those States, address to die competent authority of tie
Cantracting State of wliich he is a resideait an application i writing stating dic
grounds for claiming Uic revison of such taxation. To be admissible, Uic said
application must be submittcd withi twa years froin Uic first notification of Uic
action which gÎves risc ta taxation not i accordance with this Agreement.

2. 11w competent authorty referc to i paagrap 1 "ha endeaour, if Uic
objection appear to it to be justifled and if it is not itsclf able to arrive at a
satisUctory solution, ta resolve Uic case by mutual agreemcent with the
competent authority of Uic odier Contracting State, wiUi a view ta Uic avoidanc
of taxation not i accordance wli this Agreement.

3. A Contracting State "ha not, after Uic explry of thc time limita provided i its
natina laws and, i any case, afler five ycars from ei end of Uic taxable
pcriod i which Uic icome conccrncd has accrued, icrease thc tax base of a
resient of cither of Uic Contracting States by icludig therein items of ancome
which have also bccn charged to tax i the other Cantracting State. This
paragraph shail not apply in Uic case of fraud, wilful default or neglect.

4. The competent authorities of Uie Contracting States shaU endeavour to resolve
by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to Uic iterpretation or
application of dûis Agreement.

5. T1w competent authorities of thc Contrwctng States may consuit tagether for Uic
chimination of double taxation in cases flot Provided for in this Agreenment and
may communicate wli ech diter directiy for Uic purpose of applyig this
Agreement



Procédure amiabl

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un État contractant ou

par les deux États contractants entraînent ou entraineront pour elle une

imposition non conforme aux dispositions du présent Accord, elle peut,

indépendamment des recours prévus par le droit interne de ces États, adresser

à l'autorité compétente de l'État contractant dont elle est un résident, une

demande écrite et motivée de révision de cette imposition. Pour être

recevable, ladite demande doit être présentée dans un délai de deux ans à

compter de la première notification de la mesure qui entraîne une imposition
non conforme au présent Accord.

2. L'autorité compétente visée au paragraphe 1 s'efforce, si la réclamation lui

parait fondée et si elle n'est pas elle-même en mesure d'y apporter une

solution satisfaisante, de résoudre le cas par voie d'accord amiable avec

l'autorité compétente de l'autre État contractant, en vue d'éviter une

imposition non conforme au présent Accord.

3. Un État contractant n'augmente pas la base imposable d'un résident de l'un ou

l'autre État contractant en y incluant des éléments de revenu qui ont déjà été

imposés dans l'autre État contractant, après l'expiration des délais prévus par

son droit interne et, en tout cas, après l'expiration de cinq ans à dater de la fin

de la période imposable au cours de laquelle les revenus en cause ont été

réalisés. Le présent paragraphe ne s'applique pas en cas de fraude, d'omission

volontaire ou de négligence.

4. Les autorités compétentes des États contractants s'efforcent, par voie d'accord

amiable, de résoudre les difficultés ou de dissiper les doutes auxquels peuvent

donner lieu l'interprétation ou l'application du présent Accord.

5. Les autorités compétentes des États contractants peuvent se concerter en vue

d'éliminer la double imposition dans les cas non prévus par le présent Accord

et peuvent communiquer directement entre elles aux fins de l'application du
présent Accord.

ARICLE 26

1 Les autorités compétentes des États contractants échangent les renseignements

nécessaires pour appliquer les dispositions du présent Accord ou de celles de la

législation interne dans les États contractants relative aux impôts visés par le

présent Accord dans la mesure où l'imposition qu'elle prévoit n'est pas

contraire au présent Accord. L'échange de renseigements n'est pas restreint

par l'article 1. Les renseignements reçus par un État contractant sont tenus

secrets de la même manière que les renseignements obtenus en application de

la législation interne de cet État et ne sont communiqués qu'aux personnes ou

autorités (y compris les tribunaux et organes administratifs) concernées par

l'établissement ou le recouvrement des impôts, par la mise à exécution des

impôts, ou par les décisions sur les recours relatifs aux impôts. Ces personnes

ou autorités n'utilisent ces renseignements qu'à ces fins. Elles peuvent faire

état de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou

dans des jugements.



hBIL&

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necesary for cariying out the provisions of this Agreement orof the domestic laws in the Contracting States concerning taxation insfar assuch taxation is flot contrazy to this Agreement The exchange of information isflot restricted by Article 1. Any information receved by a Contracting State
shall be treatcd as secret in the sane manner as information obtained under thedomestic laws of that State and shall be disclosed only to person or authorities(including courts and administrative bodies) mvolvcd in the assesment orcollection of, the enforcement in respect of, or the determination of appeals inrelation ta taxes. Such persons or authorities shall use the information only forsuch purposes. TIley may disclose die information in public court proceedings
or in judicial decisions.

2. Noehing in paragraph 1 shah be construed so as te impose on a Contractin
State the obligation:

(a) to cary outadminitive asr t variane it elaws ad theadministrative practice cf that or of the other Contracting State;

(b) to supply information which à flot obtainable under thc laws or in Uicnormal course of thc administration of that or of Uic other Contracting
Stnte;

(c) to supply information w"ic would disclose any trade, business, industrial,
commercial or profesio" secret or trade procSs, or information, thc
disclosure of which would be centziry to public policy (ordre public).

3. If information is requested by a Conbtratig State in accordance with thisArticle, Uic other Contracting Stat shall endeavour to obtain the information tawhich Uic request relae in Uic amn way as if its own taxation were involvednotwithstanding thc fact that Uic odier State dme not, at dma time, need such
information. If speciftcally requested by Uic competent authorlty of a
Contratig State, Uic competent aud=4it of the other Contracting State sa
endeavour ta provide information under this Article in the form requessed, suchas depositions of witnesses and copies of wiedited original documents (includingbooks, papars, statements, records, accounts or writings), t Uic mane extentsuch depositions and documents can bc ebtained under the laws aid
administrative pratesm of thm other State with respect ta its own taxes.

1. Nothing in this Agreement shau affect Uic, fiscal privileges of menibers of
diplomatic missions or consular posta under Uhe general rules of international
law or under Uic provisions of special agreements.

2. Notwithstanding Artice 4, an individual who is a miember of a diplomatie
mission, censular post or permannt mission of a Contracting State which issituated in Uic othier contracting State or in a tliird State shai be decflid for te
purposes of this Agreemnt ta bc a resident of the sending State if lieis liable in
thc sending State ta die samn obligations in relatioun to tax on his total income as
are residents of tht umndlng Stat.



2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas être interprétées
comme imposant à un État contractant l'obligation:

a) de prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation et à
sa pratique administrative et à celles de l'autre État contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus sur la base
de sa législation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale
ou de celles de l'autre État contractant;

c) de fournir des renseignements qui révéleraient un secret commercial,
industriel, professionnel ou un procédé commercial ou des
renseignements dont la communication serait contraire à l'ordre public.

3. Lorsqu'un État contractant demande des renseignements en conformité avec le

présent article, l'autre État contractant s'efforce d'obtenir les renseignements
relatifs à cette demande de la même façon que si ses propres impôts étaient en

jeu même si cet autre État n'a pas besoin, à ce moment, de ces
renseignements. Si la demande le requiert expressément, les autorités
compétentes de cet autre État s'efforcent de fournir les renseignements
demandés en vertu du présent article sous la forme requise, telles les

dépositions de témoins ou les copies de documents originaux non altés

(incluant livres, états, registres, comptes ou écrits), dans la mesure où ces

dépositions ou documents peuvent être obtenus sur la base de la législation ou

dans le cadre de la pratique administrative relative aux propres impôts de cet

autre État.

ARTICL 27

Membres des -misin diWomiques
et postes consulaires

1. Ls dispositions du présent Accord ne portent pas atteinte aux privilèges
fiscaux dont bénéficient les membres des missions diplomatiques ou postes

consulaires en vertu soit des règles générales du droit international, soit des
dispositions d'accords particuliers.

2. Nonobstant l'article 4, une personne physique qui est membre d'une mission

diplomatique, d'un poste consulaire ou d'une délégation permanente d'un État

contractant qui est situé dans l'autre État contractant ou dans un État tiers est

considérée, aux fins du présent Accord, comme un résident de l'État
accréditant à condition qu'elle soit soumise dans l'État accréditant aux mêmes

obligations, en matière d'impôts sur l'ensemble de son revenu, que les
résidents de cet État.

3. Le présent Accord ne s'applique pas aux organisations internationales, à leurs

organes ou à leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une

mission diplomatique, d'un poste consulaire ou d'une délégation permanente

d'un État tiers ou d'un groupe d'États, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire

d'un État contractant et ne sont pas soumis dans l'un ou l'autre État
contractant aux mêmes obligations, en matière d'impôts sur l'ensemble de leur
revenu, que les résidents desdits États.



3. This Agreemnent sha flot apply to international organizations, to organs orofficiais thereof and Wo puisons who arc members of a diplomnatic mission,consular pout or permanent mission of a dfird State or group of States, beingpresent in a Contracting State and who are flot liable in cither Contracting Stateto the saine obligations in relation Wo tax on their total incom as are residents
thercof.

ARTICLE 28

1 The provisions of tdûs Agreement shall fot be construcd Wo restrlct in anymanner any exemption, allowance, credit or other deduction accordc:
(a) by the laws of a Contracting State in the determination of the tax iposed

by that State; or

(b) by aay othe agreement cntered into by a Contracting State.

2. Nothing in dhus Agreement shaHl be construcd as prcventing Canad froinimposing a tax on amounts included In the incomne of a resident of Canada withrespect to a psztncship, trust, or controled foreign affiliate, in which lie bas an
interlest.

3. This Agreement shau not appy Wo any company, trust or partnrship that ha arenident of a Contracting State and is bmwaeily owncd or controlcd directyor indircctly by one or more persons who are flot residents of that State, if dmeamounit of the tax imposcd on the inme or capital of the company, trust orpartnership by that State is substantoaly lower dma die amount that would beimposed by that Stae if ail of the shares of the capital stock of the company Orail of the interets in the trust or partnership, as the cas may b., werebeneflcially owned by one or more individuals who were residents of that State.

4. WihrsetWprgal fAtceXI fteGnrlAreaton Tiidc
in erics GAS) te Cntacin Sats gre tat ntwthtadig tha
pararapi, ny ispue btwen tem a W lichera mesur reatig Wo a tax

VIL FINAL PROVISIONS

ARLE

Enry hto hM
Bacli of the Contracting States shall take ail measures necessarY WO give thisAgreement thc force of Iaw within its jurisdiction and cadi shall flotlfy Uic other ofthc completion of snch measures. This Agreement shall calter into force on tic dateon which Uic hater notification is miade and shail thercupon bave effocti

(a) i respect of tax widheld at Uic source on aniounts paid or credited to
non-residmnts on or aftcr Uic first day of the second MOctli tiext following the
date on whlcli this Agreemnent eners into force; and



1. Les dispositions du présent Accord ne peuvent être interprétées comme limitant

d'une manière quelconque les exonérations, abattements, déductions, crédits ou

autres allégements qui sont ou seront accordés:

a) par la législation d'un État contractant pour la détermination de l'impôt
prélevé par cet État; ou

b) par tout autre accord conclu par un État contractant.

2. Aucune disposition du présent Accord ne peut être interprétée comme

empêchant le Canada de prélever un impôt sur les montants inclus dans le

revenu d'un résident du Canada à l'égard d'une société de personnes, une
fiducie ou une société étrangère affiliée contrôlée dans laquelle il possède une

participation.

3. Le présent Accord ne s'applique pas à une société, une fiducie ou une société

de personnes qui est un résident d'un État contractant et dont une ou plusieurs

personnes qui ne sont pas des résidents de cet État en sont les bénéficiaires

effectifs ou qui est contrôlée, directement ou indirectement, par de telles

personnes, si le montant de l'impôt exigé par cet État sur le revenu ou la

fortune de la société, fiducie ou société de personnes est largement inférieur au

montant qui serait exigé par cet État si une ou plusieurs personnes physiques

qui sont des résidents de cet État étaient le bénéficiaire effectif de toutes les

actions de capital de la société ou de toutes les participations dans la fiducie ou

la société de personnes, selon le cas.

4. En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article XXII de l'Accord général sur

le commerce des services (GATS), les États contractants conviennent que,
nonobstant ce paragraphe, tout différent entre eux sur la question de savoir si

une mesure se rapportant à un impôt auquel une disposition quelconque du

présent Accord s'applique relève du présent Accord, ne peut être porté devant

le Conseil sur le commerce des services, tel que prévu par ce paragraphe,
qu'avec le consentement des deux États contractants.

VU. DISPOSMONS FINALFS

ARIIL 29

Entrée envieu

Chacun des États contractants prendra les mesures nécessaires pour donner

force de loi au présent Accord dans sa juridiction et chaque État notifiera à l'autre

l'accomplissement de ces mesures. Le présent Accord entrera en vigueur à la date de

la dernière de ces notifications et prendra effet:

a) à l'égard de l'impôt retenu à la source sur les montants payés à des

non-résidents ou portés à leur crédit à partir du premier jour du deuxième

mois suivant la date d'entrée en vigueur du présent Accord; et

b) à l'égard des autres impôts, pour toute année d'imposition commençant à partir

du premier jour du deuxième mois suivant la date d'entrée en vigueur du
présent Accord.



(b) in respect of other taxes for taxation years beginning on or aftr the first day ofthe second month ncxt following the date on which this Agreenment enters into,
force.

This Agreemient shall continue in effect indefinitely but cither Contracting StatemaY, on or befote June 30 of any calendar year after thc year of the exchange ofinstruments of ratification, give te Uic other Contracting State a notice of terninationin writing through diplomatic channels; in such event, thîs Agreement shail cease tehave effect:

(a) in respect of tax withheld at Uic source on-amounts puid or crcdited tenon-residents on or after Uic Mirt day of January of thc next following calendar
ycar; and

(b) lu respect of other taxe for taxation ycars beginning on or after the first day ofJanuary of Uic next following calendar year;

IN WITNMS IREEOF Uic undersigncd, duly authorized te Uiat effcct, havesigned this Agreement.

DONE in duplicate at , Uis day of 1998,in Uic English, French and Russian languages, each version bcinYeually authentic.

FOR TH1E GOVERN1INT«

0F CANADA

Lloyd Axworthy

FOR TH1E GovERNMENT 0F

TH1E KYRGYZ REPUBLIC

Muratbek tzanaliyev



Dénonciation

Le présent Accord restera indéfiniment en vigueur, mais chacun des États

contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de toute année civile postérieure à l'année

de l'échange des instruments de ratification, donner par la voie diplomatique un avis

de dénonciation écrit à l'autre État contractant; dans ce cas, le présent Accord cessera

d'être applicable:

a) à l'égard de l'impôt retenu à la source sur les montants payés à des

non-résidents ou portés à leur crédit à partir du 1 janvier de l'année civile

subséquente; et

b) à l'égard des autres impôts, pour toute année d'imposition commençant à partir

du 1" janvier de l'année civile subséquente.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé le présent

Accord.

FAIT en double exemplaire à ce ? jour de

en langues française, anglaise et russe, chaque version faisant égalenint foi.

POUR LE GOUVERNEMENT
DU CANADA

1998,

POUR I£, GOUVERNEMIENT DE
LA RÉPUBLIQUE KIRGHIZE

du u,cUc<eia

Muratbek Imanaliyev
Lloyd AxworthY



At the moment of signing the Agreement for Uhe avoidance of doubl taxationand the prevention of fiscal evasion with respect to tame on icorne and on capital,tis day concluded between the Govermnent of tie Kyrgyz Rcpublic and theGovermcent of the Canada, Uic undersigned bave agreed dthUi following provisionsshall form an integral part of Uie Agreement.

1. WiUi reference to Article .7, paragraph 3.

It is undcrstood that nothing contained thercin shail reqire a Contracting Stateto ailow Uic deduction of any expenditure. which, by reason of its natur, is notgencraily ailowed as a deduction under the taxation law of that State.

2. With reference to Article 8.

Notwithstanding Uic provisions of paragraph 1 of that Article and of Article 7,profits derived by an enterPrise of Kyrgyzstan froni a voyage of a ship oraircraft where Uic Principal purpose of Uic voyage is to transport passengers orproperty betwccn places in Canad may be taxed in Canad.
3. Nothing in Uic Agreement shail be constred as prmveting Canada from,imposing on Uic earnings of a company attributable 10 a permanentestablishment in Canada, a tax in addition 10 Uic tax which would be chargeableon Uic earnings of a company which is a resident of Canada, provided tha anyadditional tax so imposcd shall not exceed 15 per cent of thc amount of sucheamings which have not been subjected to such additional tax in previostaxation years. For dic purpose of tbis poision, Uic terni carnn means

Uic profits, including any gains, attributable 10 a permanent establisment inCanada in a ycar and previous years afler deductîng therefroni ail taxes, otherdthUi additional tax refcrred to herein, imposed on mec profits by Canada.



Au moment de procéder à la signature de l'Accord en vue d'éviter les doubles

impositions et de prévenir l'évasion fiscale en matière d'impôts sur le revenu et sur la

fortune, conclu ce jour entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la

République Kirghize, les sous-signés sont convenus des dispositions suivantes qui

forment partie intégrante de l'Accord.

1. En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article 7.

il est entendu qu'aucune disposition qui y est contenue n'oblige un État

contractant à accorder une déduction pour toute dépense qui, en vertu de sa

nature, n'est pas généralement admise en déduction en vertu de la législation

fiscale de cet État.

2. En ce qui concerne l'article 8.

Nonobstant les dispositions du paragraphe I de cet article et de celles de

l'article 7, les bénéfices qu'une entreprise du Kirghizistan tire d'un voyage

d'un navire ou d'un aéronef lorsque le but principal du voyage est de

transporter des passagers ou des biens entre des points situés au Canada sont

imposables au Canada.

3. Aucune disposition de l'Accord ne peut être interprétée comme empêchant le

Canada de percevoir, sur les revenus d'une société imputables à un

établissement stable au Canada, un impôt qui s'ajoute à l'impôt qui serait

applicable aux revenus d'une société qui est un résident du Canada, pourvu

que l'impôt additionnel ainsi établi n'excède pas 15 p. 100 du montant des

revenus qui n'ont pas été assujettis audit impôt additionnel au cours des années

d'imposition précédentes. Au sens de la présente disposition, le terme

«revenus» désigne les bénéfices, y compris les gains, imputables à un

établissement stable au Canada, pour l'année ou pour les années antérieures,

après déduction de tous les impôts, autres que l'impôt additionnel visé au

présent paragraphe, prélevés par le Canada sur lesdits bénéfices.



4. In the event that pursuant to an Agreement or Convention concluded after the
date of signature of this Agreenmnt, Kyrgyzstn agrees te a rate of tax on inter-company dividends or on intee that is Iower than 15 per cent, then such lowerrate (but flot i any event a rate below 5 per cent in the case of inter-company
dividends or 10 Per cent in die case of interest) shall apply for Uic purpose ofparagraph, 2 of Article 10 and paragraph 3 of this Protocol with respect tedividiends received by a company that is the beneia ower of the dividends
and Uiat controls directly or "rndrcty at least 10 per cent of dmc voting.power inthe COMPany Paying thc dividends or that holdi at least 25 per cent of the capital
Of the Company Paying the divienda, or of paragraph 2 of Article 11 wiUi
respect te intereat, as Uic cas may bc.

IN W1NESS WJIEREF Uic undersigned. duly authorized te dUa effcct, bave
signed this Protocol.

DONE in duplicate at thî Uis ~"day of "A- 1998,in the English,, French and Russian languages, each Version being ualy authentic.

FOR TUME GOýN
0F CANADA

Lloyd Axworthy

FOR THE GOVERNMEN 0F

THE KYRGYZ REpunuLC

Muratbek Imanaliyev



4. Dans l'éventualité ou le Kirghizistan, dans le cadre d'un Accord ou d'une

Convention conclu après la date de signature du présent Accord, accepterait un

taux inférieur à 15 p. 100 pour l'imposition des dividendes entre sociétés ou

des intérêts, ce taux inférieur (mais en aucun cas un taux inférieur à 5 p. 100

dans le cas des dividendes entre sociétés ou à 10 p. 100 dans le cas des

intérêts) s'appliquera aux fins du paragraphe 2 de l'article 10 et du paragraphe
3 du présent Protocole à l'égard des dividendes reçus par une société qui en

est le bénéficiaire effectif et qui contrôle directement ou indirectement au

moins 10 p. 100 des droits de vote de la société qui paie les dividendes ou qui

détient au moins 25 p. 100 du capital de la société qui paie les dividendes, ou

aux fins du paragraphe 2 de l'article Il à l'égard des intérêts, suivant les cas.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé le présent

Protocole.

FAIT en double exemplaire à i<9 M'4 -, ce Y' jour de

1998, en langues française, anglaise et russe, chaque version faisant galement foi.

POUR LE GOUVERNEMENT POUR LE GOUVERNEMENT DE

DU CANADA LA RÉPUBLIQUE KIRGHIZE

Lloyd Axworthy Muratbek Imanaliyev

\loy '





Department of Foreign Affairs
and international Trade

Ministère des Affaires étrangères
et du Commerce international

CANADA

The Deputy Minister for Foreign Affairs

certifies that this is a true copy of the

Agreement between the Government of

Canada and the Kyrgyz Republic for the

Avoidance of Double Taxation and the

Prevention of Fiscal Evasion with Respect

to Taxes on Income and on Capital ( with

Protocol) done at Ottawa on June 4,1998,

the original of which is deposited in the

Treaty Archives of the Government of

Canada.

Le sous-ministre des Affaires étrangères

certifie que la présente est une copie

conforme du l'Accord entre le

gouvernement du Canada et la République

Kirghize en vue d'éviter les doubles

impositions et de prévenir la fraude fiscale

en matière d'impôts sur le revenu et sur la

fortune (avec Protocole), fait à Ottawa le 4

juin 1998, dont l'original se trouve déposé

au greffe des traités du Gouvernement du

Canada.
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